\_sh v3.0 400 Nace_GM1

\_DateStampHasFourDigitYear

\block 001

\gu

\ELANBegin 00:00:05.750
\ELANENd 00:00:07.870
\ELANParticipant SAB

\ut nae mi dilli dzan tamu

\tx nae mi dilli dzan tamu
\mbna -e mi dillidzantamu
\ge 1.5G -GEN name Dilli Jung Gurung
\ft My name is Dilli Jung Gurung.
\ftn

\ftn TRI 919 fe el 91 e Bl

\block 002

\gu

\ELANBegin 00:00:09.230

\ELANEnd 00:00:13.670

\ELANParticipant SAB

\ut nae lo nidzju na

\tx

\mbns -e lo ni -*dz-ju na

\ge 1.5G -GEN yeartwo - *** -internsifier 1.5G

\ft I am seventy five years old.

\ftn 7 U8R S¥PT HT|



\block 003

\gu

\ELANBegin 00:00:15.900

\ELANEnd 00:00:18.820

\ELANParticipant SAB

\ut tsu nasa khajo uwi pip tha ajo

\tx

\mb nass kha-jo u -*w -i

\ge village come -PL DIST - *** -ABS??

\ft | don't know the exact time when the settlements started here.

\ftn

\ftn TT TS Digd AT Y UTST 7

\block 004

\gu

\ELANBegin 00:00:20.530

\ELANENnd 00:00:23.790

\ELANParticipant SAB

\ut demai tsu kjare koiprophi bibae khlori

\tx

\mb *dema-i tsu kja -re koiprophi bi -ba -e khlo
-ri

\ge *** -ABS?? distthere -LOC Koiprophi say - NOM -GEN
place -LOC

\ft Then on that side is a village called Koiprophi.

\ftn



\ftn S Y AT BISUTHT Hel STHT

\block 005

\gu

\ELANBegin 00:00:23.990

\ELANENd 00:00:27.820

\ELANParticipant SAB

\ut torima jupai diri tipai tiri tsa tsjoita tsari tse mroi ro

\tx

\mbju -pa -i di -ri tsa tsa

-ri tse mro -iro

\ge come - NOM -ABS?? LOAN -LOC hither here
-LOC ** see -ABS??LOC

\ft They saw this area when they were staying here on their journey from
up the hill.

\ftn

\ftn ATFYETE 3MeT W S¥eraR Tar gl aar AgH <@ X

\block 006

\gu

\ELANBegin 00:00:28.450

\ELANEnd 00:00:31.710
\ELANParticipant SAB

\ut tshatasi tsuri tiiro bibse t3 tha joi
\tx

\mb tshatasi tsuri i -i -ro ta tha

\ge therefore here stay - INST-LOC ** knowledge



\ft | came to know that they therefore settled here.

\ftn

\ftn RIC TG1 S X Y BT UTeT Und |

\block 007

\gu

\ELANBegin 00:00:32.450

\ELANENnd 00:00:37.620

\ELANParticipant SAB

\ut tsu pile Gisd tsu tsameito mali nasa sokjo matra mopa
\tx

\mb pile Gis6{**{**}tsu tsame -i -to mali nasa
*sokjomatramo  -pa

\ge before *** dist Chame  -ABS?? -from down
village ***only COP.NPST -PST

\ft Before the settlement, there were only three villages down below
Chame.

\ftn

\ftn TY e Ul it = <RE e famfaiter 1 s R

\block 008

\gu

\ELANBegin 00:00:38.240
\ELANEnd 00:00:42.130
\ELANParticipant SAB

\ut nadzai tiltse tasa



\tx
\mb nadzai tiltse tasa
\ge Nace  Tilce Tace

\ft They were Nace, Tilce and Tace.

EIEANEEGIE]

\block 009

\gu

\ELANBegin 00:00:42.520

\ELANENnd 00:00:44.350

\ELANParticipant SAB

\ut 0s6 tsu sokld matrei mopa

\tx

\mb 8s6{before{adv.} tsu sokld matreimo  -pa
\ge ¥** *¥x  **kx  (dist three only COP.NPST -PST
\ft Earlier there were only three villages here.

\ftn

\ftn Tfgar @ famaer (m3) A3 R

\block 010

\gu

\ELANBegin 00:00:45.610

\ELANENnd 00:00:50.710

\ELANParticipant SAB

\ut tsa lisd tsu nadze sakha dharapani {iti

\tx

\mb tsa lisé tsu nadze sakha dharapani *it -i

\ge ** ** dist Nace branch Dharapani *** -ABS??



\ft As branches of this village, there are villages in Dharapani,

\ftn

\ftn THUTS AT AP ] RAT (1 2 THT) YRTATH

\block 011

\gu

\ELANBegin 00:00:50.930

\ELANEnd 00:00:53.630

\ELANParticipant SAB

\ut rékhu odargaii bho

\tx

\mbr - 6{COPHverb}- *khu odargali bho
\ge LOC - *** **% _*%% Ofareayn ***

\ft and Odhargaun.

\ftn NERITS HI

\block 012

\gu

\ELANBegin 00:00:53.990
\ELANEnd 00:00:58.720
\ELANParticipant SAB

\ut ani thddze thddze sosd

\tx

\mb ani thddze thddze *sosd
\ge and then Thonce Thonce ***

\ft Thondze was different.

\ftn &Iﬁf?-h@f@%



\block 013

\gu

\ELANBegin 00:01:00.180
\ELANEnd 00:01:04.500
\ELANParticipant SAB

\ut tiltse tasa tase sakha

\tx

\mb tiltse tasa ta - se sakha

\ge Tilce Tace become - ** branch

\ft Tilce and Tace are branches of Tace.

\ftn foee, A AT TRaT

\block 014

\gu

\ELANBegin 00:01:04.800
\ELANEnd 00:01:07.430
\ELANParticipant SAB
\ut ta ro bagartshap

\tx

\mb ta ro bagartshap
\ge what LOC bagarchap

\ft What else? Bagarchap.
\ftn o Y SRS

\block 015

\gu

\ELANBegin 00:01:10.330
\ELANEnd 00:01:13.320
\ELANParticipant SAB

\ut tsu nasa soklddo kja phailijaba tha jiibu



\tx

\mb tsu nasa sokl& -do kja phailijaba tha *jiiibu

\ge dist village three -IMP there spread knowledge *** PROG

\ft I know that other villages proliferated from these three villages.

\ftn

\ftn 1 ciISiTeT T3 &RY Thferues! UTeT uTeeh! g |

\block 016

\gu

\ELANBegin 00:01:13.320
\ELANEnd 00:01:15.380
\ELANParticipant SAB

\ut aru ta nai tha ajo

\tx

\mb aru td tha a - *jo

\ge other ** knowledge NEG - ***

\ft Thatis all | know.

\ftn 31R& BT UTET & |

\block 017

\gu

\ELANBegin 00:01:21.080

\ELANENnd 00:01:24.410

\ELANParticipant SAB

\ut tsu nasari oe Gsom

\tx

\mb tsu nass -ri *o -e O{COPYverb}- *so-m

\ge dist village -LOC *** -GEN *** *** _x**x _NOM



\ft Is it in this village? First,

\ftn TT TRSAT &Y 2 Ufgan

\block 018

\gu

\ELANBegin 00:01:28.440

\ELANENnd 00:01:32.550

\ELANParticipant SAB

\ut tsu pile 6sd siti preti mupa

\tx

\mb tsu pile Gso{before}{adv.} *slit -i pre -ti mupa
\ge dist before *** *¥*x  xkk ik kxx _ABS?? together -house
be.PST

\ft there were about thirty to forty households.

\ftn

\ftn Uil 19 Ao wifa (eRee) T

\block 019

\gu

\ELANBegin 00:01:34.320

\ELANENnd 00:01:37.770

\ELANParticipant SAB

\ut abadi tinakem kati dara pani jai

\tx

\mb tinake -m kati dara pani

\ge now a days -NOM many Dharapani

\ft The number of households did not increase. Recently a lot of people

also moved to Dharapani.



\ftn

\ftn (SRIUSAT) de | TSl d Pid YR T

\block 020

\gu

\ELANBegin 00:01:37.770
\ELANEnd 00:01:39.440
\ELANParticipant SAB
\ut kati tal jai

\tx

\mb kati tal

\ge many Tal **

\ft Some went to Tal.

\ftn BId AT 71T

\block 021

\gu

\ELANBegin 00:01:39.440
\ELANEnd 00:01:40.890
\ELANParticipant SAB
\ut kati riikhi jai

\tx

\mb katir - *{khi

\ge many LOC - hole **

\ft Some went to Odhargaun.

\ftn BT NSRS Y|

\block 022



\gu

\ELANBegin 00:01:40.940

\ELANENnd 00:01:43.440

\ELANParticipant SAB

\ut tinake s&dzjii pre klé mo

\tx

\mb tinake *s&dzjl pre *Kkld

\ge now a days *** *** together ***

\ft Recently there are around thirty or forty households.

\ftn

\ftn SMTSTHITRT 1 <1ferd (aRyR) B

\block 023

\gu

\ELANBegin 00:01:48.930

\ELANENnd 00:01:56.150

\ELANParticipant SAB

\ut tsu tseri barkhari makai alu kolu khamu

\tx

\mb barkhari makai alu ko - *lu

\ge rainy season corn potato understand - ***
\ft This plain land yields corn, potatoes and peas during the rainy
season.

\ftn

\ftn T U TRIHT IOHT Hap, 311, Rieft wews |



\block 024

\gu

\ELANBegin 00:01:56.160

\ELANEnd 00:02:00.020
\ELANParticipant SAB

\ut hitidari torkhoma hiud bali karu

\tx

\mb hitidari *hiud bali karu

\ge winter ** *EX X% crops wheat
\ft In the winter season, barley is grown.

\ftn

\ftn feSemT (fedeHm R3S arell, o (o) |

\block 025

\gu

\ELANBegin 00:02:00.020

\ELANENnd 00:02:02.930

\ELANParticipant SAB

\ut atsja barkhe bali kepre pre tamu

\tx

\mb atsja  barkhe bali ke -p -re pre tamu

\ge exclamation rainy season crops only - NOM -LOC buckwheat Gurung
\ft uh, buckwheat is the rainy season crop.

\ftn

\ftn ST, TN S IR, (HTR) §5 |



\block 026

\gu

\ELANBegin 00:02:04.650

\ELANEnd 00:02:11.790

\ELANParticipant SAB

\ut hitid bali karu kro dzau tsari tamu

\tx

\mb *hilid bali karukro dzau tss-ri tamu

\ge *** *** crops wheat wheat barley ** -LOC Gurung

\ft The crops such as a kind of wheat (karu), wheat and barley is grown.

\ftn

\ftn 338 STferHT e, 7T o1t 981 576 |

\block 027

\gu

\ELANBegin 00:02:21.020

\ELANENnd 00:02:24.730

\ELANParticipant SAB

\ut tompae ta kati satte ho kati asatte ho tha aj
\tx

\mb

\ge ** -GEN what many true be many false be knowledge NEG

* %k ¥

\ft | do not know how accurate is the old tale.

\ftn

\mb tom -pae td katisatte ho katiasstteho tha a -*ji

\ftn ORI BT, i T 81 il ST BT UTeT U |




\block 028

\gu

\ELANBegin 00:02:24.800

\ELANEnd 00:02:26.960

\ELANParticipant SAB

\ut tsuri kanne mo pimu

\tx

\mb tsuri *kan-ne mo  pi -mu

\ge here *** -ACC COP.NPSTsay - COP.NPST
\ft It is beleived that is there is an unmarried girl.

\ftn T&1 &1 el & US|

\block 029

\gu

\ELANBegin 00:02:27.510

\ELANENnd 00:02:32.620

\ELANParticipant SAB

\ut tsuple 6is6 khai kati kh&jo kh&jo nogo bhale krom pimu
\tx

\mb **  Giso{**}{**} khai kati ¥*kho -jo *kh&-jo no - *go
bhalekro -m pi -mu

\ge *** DM many *** -pL *** _pPL below - ***
malewheat -NOM say - COP.NPST

\ft People say that a rooster weeps sometimes in this temple.

\ftn T U< Ul W Hial BiRABIE HERIDB! U T3 HB
@z |

\block 030



\gu

\ELANBegin 00:02:34.180

\ELANEnNd 00:02:36.660

\ELANParticipant SAB

\ut ale tasi tsu kanja debi pisi

\tx

\mb ale tsu kanja debi

\ge like.that  dist unmarried girl goddess

\ft Therefore, the place of this unmarried goddess.

\ftn

\ftn o] HER T H=aTedl HR

\block 031

\gu

\ELANBegin 00:02:36.960

\ELANENnd 00:02:40.070

\ELANParticipant SAB

\ut tfjorte mo tsu tikhti madzari tfjorte mo

\tx

\mb *tfjort-e mo  tsu tikhlimadza -ri *tfjort-e mo
\ge ***  -GEN COP.NPST dist temple middle -LOC ***
COP.NPST

\ftis set as a temple. It lies in between the jungle.

\ftn

\ftn AR & | A1 Fo] faaaT AfR B |

-GEN



\block 032

\gu

\ELANBegin 00:02:40.300
\ELANEnd 00:02:42.030
\ELANParticipant SAB

\ut tfjort& pudza lamu

\tx

\mb *tfjort& pudza ls -mu

\ge *** prayer do - COP.NPST

\ft People go to worship in temple.

\ftn AT gl TTe+ |

\block 033

\gu

\ELANBegin 00:02:43.270

\ELANENnd 00:02:47.750

\ELANParticipant SAB

\ut atasi tsu situ atfjapae karana tsali tsuri deuta mu

\tx

\mb ata -si tsu situ a - *tfja -poe karana tsal -i
tsuri deuta mu

\ge there - SEQ dist Sindu flower NEG - *** -GEN reason **
-GEN here god COP.NPST

\ft The reason for this tree not falling down is due to the presence of

god.

\ftn

\ftn B! HR I =W THI G| HRUI TR TgI &3l B



\block 034

\gu

\ELANBegin 00:02:47.750
\ELANEnd 00:02:49.200
\ELANParticipant SAB
\ut thepe deuta mu

\tx

\mb ** deuta mu

\ge god COP.NPST

\ft There is a powerful god.

\ftn ZaT &3dl B

\block 035

\gu

\ELANBegin 00:02:49.230
\ELANEnd 00:02:54.550
\ELANParticipant SAB

\ut Ia |a ata pisi koi thosi koi those tsunori kheto héla apé pudza

lsimu

\tx

\mbla la koi  koi *hélaa -p -
&{PERF}{gram} pudza

\ge do do K wH **% PLUPNEG -

NOM - ***  *** prayer
\ft Since people don't have to encroach, it is bordered with fence, and

domestic animals are not allowed to go in, and they worship.

\ftn T o1 YR TR IR TR TRR SHIERE® U™ f e, g
R

\block 036



\gu

\ELANBegin 00:02:58.110

\ELANENnd 00:02:59.610

\ELANParticipant SAB

\ut baisakh purnera pudza lamu

\tx

\mb baisakh - *c pudza la - mu

\ge month.time - *** prayer do - COP.NPST

\ft People worship in Baishakh Purnima (First day of April).
\ftn

\ftn S=IRE GROTATHT goT e

\block 037

\gu

\ELANBegin 00:03:00.270

\ELANENnd 00:03:04.870

\ELANParticipant SAB

\ut ani tso magh sakratire arko badzar jai pisja jai

\tx

\mb

\ge then place month Sankranti another market/fairgo -ABS?? ** go
-ABS??

\ft If people go to a fair in Maghe Sakranti (mid of January), it is okay,

\ftn

\mb ani tso magh sakratire arko badzar ja -i pisjdaja -i

\ftn 31T T AT TepTfTAT 3fehf FOTR 7T HA Y|




\block 038

\gu

\ELANBegin 00:03:04.910

\ELANENnd 00:03:10.380

\ELANParticipant SAB

\ut badzar ajaje pisja mui tiro tsuri dzagrae lamu

\tx

\mbbadzar a -ja -*j -e pisjamui tiro tsuri dzagrse
I3 -mu

\ge market/fair NEG -go - *** -GEN ** night one day here

all-nighter do - COP.NPST

\ft otherwise, they stay up all night.

\ftn

\ftn SSTR TTT 4 T 3Td TgT ST T35+

\block 039

\gu

\ELANBegin 00:03:11.470

\ELANENnd 00:03:15.750

\ELANParticipant SAB

\ut rimae muimae jubak jubati tisi dzagram lamu

\tx

\mb

\ge female boy youth (male) youth (female) *** -NOM do -
COP.NPST

\ft Boys and girls, youths (both male and female) stay awake as a part of

ritual.



\ftn

\mb rimae muimae jubak  jubati *dzagra-m Ila -mu
\ftn SheT i o JaiT ST SUR ST e+ |

\block 040

\gu

\ELANBegin 00:03:33.710

\ELANENd 00:03:36.180

\ELANParticipant SAB

\ut rukha thd si krom si

\tx

\mb rukhs *th& *sikro -m *si

\ge tree *** *** wheat -NOM ***

\ft This is the pine tree and this is the tree of Krom.
\ftn

\ftn 3G, T W, HIHD] 2 (ShIHHT UTS &F) |

\block 041

\gu

\ELANBegin 00:03:36.690
\ELANEnd 00:03:38.640
\ELANParticipant SAB
\ut tsjasi sT

\tx

\mb tsja -si *sy

\ge twist, establish - SEQ ***



\ft This is the tree of Chjasi.

\ftn TR TF

\block 042

\gu

\ELANBegin 00:03:42.200
\ELANEnd 00:03:44.840
\ELANParticipant SAB

\ut atakjale taro kjokla st
\tx

\mb taro kjo - *kla *st
\ge DM walk - *** ***
\ft Then, this is the tree of Kjokla.
\ftn

\ftn TIUS P I FGATD | 3,

\block 043

\gu

\ELANBegin 00:03:47.950
\ELANEnd 00:03:50.040
\ELANParticipant SAB

\ut dzanawar tdsa e

\tx

\mb dzanawar tdsa

\ge animal mother antelope

\ft The animals found here are deer, and antelope.

\ftn SR T, Rd



\block 044

\gu

\ELANBegin 00:03:51.360
\ELANEnd 00:03:53.910
\ELANParticipant SAB

\ut ta ro tsitawa

\tx

\mbro tsitowa

\ge LOC leopard

\ft What about? Leopards,

\ftn %3\’%@3{

\block 045

\gu

\ELANBegin 00:03:55.890
\ELANEnd 00:03:57.250
\ELANParticipant SAB

\ut t3w3

\tx

\mb t3w3a

\ge bear

\ft bears.

\ftn HIJ

\block 046

\gu

\ELANBegin 00:03:58.650
\ELANEnd 00:04:00.550
\ELANParticipant SAB

\ut tikhi tikhi sels khamu



\tx
\mb tikhi tikhi sele ha - mu
\ge sometimes jackal ome - COP.NPST

\ft Sometimes, we see Jackals.

\ftn Pigd Bife WA IS |

\block 047

\gu

\ELANBegin 00:04:02.190
\ELANEnd 00:04:03.610
\ELANParticipant SAB

\ut jugu khamu

\tx

\mb jugu kha - mu

\ge Eagle come - COP.NPST

\ft Eagles soars.

\ftnﬁl@&ﬁ@l



